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&5<01. General concepts of terminological studies. Common and specialised types 

of communication. Term as a special linguistic unit.  

&5<02. The importance and significance of terminology. The general historical 

tendencies of terminologies. Connection of terminology with interlinguistics. 

Different aspects (general, special and comparative) of terminological science. 

General trends of terminological work in the historical survey. The heterogeneous 

and complex structure of language and terms as the units of language system. 

&5<0 3. Grammatical aspects of terms and term formation. The grammatical and 

structural classification of term-words: the morphemic classification (derivatives, 

non-derivatives, compound term-words and abbreviations) and morphological (the 

key morphological types for different terminologies). The grammatical and 

structural classification of term-phrases: simple and complex term-phrases, 

substantive, adjectival and verbal term-phrases. Syntactical types of term-phrases 

in modelling: lineal and non-lineal models. Generaltendencies in terminological 

formation. The semantic way of building up new terms. Morphological 

transpositionand terminology. Specification of meaning, the metaphor and 

metonymy in the process of term formation. Theprocess of external and internal 

borrowing. Proper names as terms.  

&5<0 4. The processes of terminologisation, determinologisation, 

reterminologisation and transterminologisation. The morphological way of term 

formation: affixation (the types of affixes used in terminology). Word composition. 

The syntactic way in the formation of terms: non-discompositional term-phrases 

and terms-phrases discomposed formalistically. The merits and drawbacks of all 

the methods in term formation. 

&5<05.Terminography. Lexicography in linguistics. Different types of 

dictionaries. Scientific and technical lexicography. Dictionaries in terminological 



spheres. The types of dictionaries used in terminological studies: monolingual and 

bilingual, thematic, thesauruses, electronic and on-line terminological dictionaries, 

etc. Trends in terminographic work. Dictionary structure. Dictionary entry.  

&5<06.Terms translation technique. Preliminary notes on translation of terms. 

Difficulties in finding terminological equivalents or analogues. The main 

requirements for scientific terms translation. Technique of Terminological Word 

Groups Translation. The main ways of translating terms. Technique of 

terminological wordgroups translation. The types of communication events in 

professional spheres (written documents: letters, manuals, etc; oral 

communication: negotiations, conferences, etc.). The use of terms by the 

specialists according to the different types of the professional events. The methods 

used fortranslating terms. The methods used for translating the language structures 

used in specialised documents.  

&5<07.Translator's 'false friends'. Types of translator's 'false friends' in 

terminology. Etymology of translator's falsefriends. Interlanguage synonyms. 

Interlanguage homonyms. Interlanguage paronyms. Peculiarities of translating 

translator's false friends. Examples of translator's 'false friends'. Terms as units of 

scientific discourse. Terms in business documents. The functions of terms in non-

scientific contexts. Translating terms in fiction texts. Terminological neologisms. 

Fragments of fiction texts containing terms and their analysis. 

Termsintheprocessofevery-daycommunication. 
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